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YnorpedieHue u JeKCHKO-TpaMMaTHYeCKHe
N3MEHCHUA UIUOM C COMAaTHYCCKUMHU
KOMIIOHeHTaMHU glava ‘roJioBa’, vrat ‘mes’

B CepOCKOM M XOPBATCKOM fI3bIKAX:
KOPILYCHOE HCCJIeJ0BAHUE

II. C. IpoHos

WuctutyT s3piko3Hanus PAH, Mockga; dronov(@iling-ran.ru

Annotanusi. CTathst MOCBSIICHA KHHETHYCCKUM HAXOMaM (MIHOMaM, 00pa3Has co-
CTaBIISIONIAsE KOTOPBIX CBS3aHa C IBIKCHUEM M MOJIOKEHHEM B IPOCTPAHCTBE) B cepo-
CKOM M XOpBAaTCKOM s3blkax. Ha marepuane qByX KOpIyCOB HCCIENyIOTCs MeTadopu-
YeCKHe MOJIEIIN, 0COOEHHOCTH YIIOTPEOICHHS 1 JIEKCHKO-TpaMMaTHIeCKUEe N3MEHEHHS
HANOM C KOMIIOHEHTaMH-COMaTH3MaMHu glava ‘ToioBa’ M vrat ‘mies’, BO3MOXHOCTH Ba-
pBHUpOBaHUsS U MogupuKauil nauoM. B menmom, st 9THX MIUOM XapaKTepHO OTHOCH-
TENBHO c1aboe BapbUPOBAHUE TOPSAKA CIOB. DTO OOBICHICTCS COXPAHCHUEM CBS3U
C IPOTOTHITHYECKAMHU CBOOOAHBIMH CIIOBOCOYETAHUSMH 1 HOMUHAIMSMH KECTOB H J[BH-
JKEHHUH, a TaKkKe ¢ HAIWYUEM HIHOM C OII3KHM KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM, HO C HHOM
o0pazHoii cocrasstomeii. Hanbosee pacnpocTpaHeHHBIMU SBISIOTCS MeTa(ophl HIMO-
IIMOHANBHOTO BO3JEHCTBHS, SKCIIEPHUEHIIEpa KaK MOBEPXHOCTU U KOHTEHHEpa, ABMKe-
HMS T10 HaIIPaBJICHUIO K HUM MM, HA00OPOT, B HAIIPABJICHUH OT HUX.

KonroueBsie ciioBa: hpaszeonorus, KHHETHYECKHE UIUOMBI, COMaTH3MBbI, MeTago-
pHUecKHe MOJIENTH, CepOCKHIT M XOPBATCKUIT S3BIKH, JTIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKUE H3MEHe-
HUSI, KOPITYCBI TEKCTOB.
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Abstract. The article deals with kinetic and somatic idioms (i.e., somatic idioms
whose underlying metaphors are associated with movement and spatial orientation),
in Serbian and Croatian. Based on two corpora, the Corpus of the Contemporary Ser-
bian Language of the School of Mathematics (University of Belgrade), and the Croa-
tian Language Repository of the Institute of the Croatian Language and Linguistics, the
paper addresses the metaphorical patterns, peculiarities of usage, and possible modi-
fications of idioms with the constituents glava ‘head’ and vrat ‘neck’. These idioms
generally appear to have few modifications, which may be explained by their close
ties with prototypical word groups naming gestures and movements, as well as by the
fact that some idioms may have similar structure but different underlying metaphors.
For instance, changing instrumental-case constructions with the preposition medu ‘be-
tween’ into genitive constructions with izmedu ‘between’ would break an idiom and cre-
ate a free word group or a phrase with limited idiomaticity (e.g., nominating gestures,
movements, or positions). Meanwhile, variability of a verb phrase is possible where it
is not relevant for depicting the subject’s static position, e.g. sedeti / sjediti vs. stajati
za vratom ‘watch sb. carefully, threaten sb.” (lit. “stand / sit behind the neck”). Some
differences are found in the use of certain Serbian and Croatian idioms. On the one
hand, not all idioms occuring in text corpora can be found in academic lexicographical
sources, and vice versa. On the other hand, the Croatian corpus includes idioms, not
found in the Serbian corpus; e.g., stati komu na vrh glave ‘destroy’ (lit. “stand on the
top of sb.’s head”). In some contexts, idioms may change their figurative meaning
and have their underlying metaphor altered (e.g., stajati za vratom would mean ‘owe
sb.”), with their figurative meaning becoming closer to those of sesti kome na vrat ‘be-
come dependent on sb.” (lit. “sit down on sb.’s neck™) and visiti kome oko vrata ‘ditto’
(lit. “hang around sb.’s neck”). The most widespread metaphors appear to be those
of emotional impact and those depicting the experiencer as a surface / a container and
the movement to / from the experiencer.

Keywords: phraseology, kinetic idioms, somatisms, metaphorical models, Serbian
and Croatian, idiom modifications, text corpora.
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1. BBenenue

ITpu paccmoTpennu (hpa3eonoru Mbl HEM30EKHO JTOJHKHBI 00pamiarh
BHUMaHHE Ha TO, KaK B HIMOMaX H IIOCIOBUIIAX OTPaKaeTCsI MOJIOKEHHUE TO-
BOpsIIIEro (MK 00bEKTOB, Ha KOTOPBIE OH YKa3bIBaeT) B mpocTpaHcTBe. Co-
macHo B. I. ['aky, npocTpaHCTBO — «0JiHA U3 IEPBBIX Peajnii ObITHS, KOTO-
past BocripuHuMaeTcs u auddepeHunpyercs yenoBekoM. OHO OpraHu3yeTcs
BOKPYT YEJIOBEKa, CTABAIICIO Ce0sl B IEHTP MAKPO- U MHKPOKOCMOcay [I'ak
2000: 127]. E. C. KyOpsikoBa MUIIET, 9TO MPOCTPAHCTBO €CTh «000OICHHOE
MIpeICTaBICHUE O IIEIOCTHOM 00pa30BaHUU MeXIy HeOoM m 3emureil (1e-
JOCTHOCTB), KOTOPOE HAOIIOAAEMO, BUIUMO H 0CSI3aeMO (MMEeT TyBCTBEH-
HYIO OCHOBY), YaCTBIO KOTOPOT'O Ce0s1 OIIYIIACT CaM YEIOBEK U BHYTPH KO-
TOPOTO0 OH OTHOCHUTEJIEHO CBOOOJHO MEPEMEIAcTCsl MM K€ MepeMelaeT
MOJIYMHEHHBIE eMy 00BheKThI» [KyOpsikoBa 2004: 466].

B cymmHoCTH, K IPOCTPAHCTBY, TEIY, )KECTY MOJKHO CBECTH 3HAYUTEIb-
HYI0 4acTh (ppa3eosoruy, MOCKOJIbKY B 00pa3HOM COCTaBIsIONIeH JII000MH
uauombl ' (TI0 kpaitHel mepe, Tuma VP + NP) 3anoxeH cyObekT (Kak mpa-
BIJIO, YEJIOBEK), IPOU3BOSINUI HEKOE IBH)KCHHUE B HEKOEM ITPOCTPAHCTBE.
B nanpHeiimemM Te HIMOMBI, TAE 3TO ABMKEHUE SKCIUTUIIMPOBAHO (HOOHU-
Mamu 20108y, naney o naiey He yoapums), Mbl OyJileM Ha3bIBaTh KUHETH-
YCCKUMHU.

OCHOBHBIMH THUIIAMH COMATH3MOB, ITPEICTABICHHBIX BO (ppa3eosioruH,
SIBJISTIOTCS: TENIO KaK TAKOBOE; YaCTHU Tela (20106a, pyKka); 4aCTH YacTeH Tena
(noc, naney); opransl (cepoye, M032); KOCTH; TEIIECHBIE )XUJIKOCTH (KpOo8b,
Moua); oTBepcTHS (pom, HO30ps); ONIpe/ieIeHHbIE YYaCTKH UK MecTa (Mma-
KyuiKa, 6proxo); IOKPOBHI (BOJIOCSHOM, KOXKHBIM, pOTOBOM, T. €. Hoemu); 9y-
KepoHbIe 00pa30BaHus (HAIPUMED, COb B Chinams colb Ha panbl) [Kosze-
penko, Kpeiimumn 2011: 59].

B maHHO# cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS OPHCHTAIIMOHHBIE METa(OPHI
B CEpOCKUX M XOPBAaTCKUX KHHETHUECKUX UIMOMAX C KOMIIOHEHTaMH-COMa-
TU3MaMH glava ‘TonoBa’ U vrat ‘mies’. YaCTUYIHO 3TOT MaTepUa paccMaTpu-
BaJICA Cep6CKI/IMI/I 1 XOpBAaTCKUMH JIMHTBUCTaMH B KOTHUTHUBHOM napagurme:
TaK, 201084 U €¢ 9acTu (uexu, Hoc M Tp.) paccMarpuBanuch B [IlITp6arr,

! Tlon uauomoii B TaHHOH paboTe MOHUMAIOTCS CIIOBOCOYETAHHUS, XapaKTePU3yIo-
MuUecs BBICOKOH CTENEHbIO BOCIPOU3BOAUMOCTH, YCTOMYMBOCTH U UANOMATUIHOCTH
(T. e. coueTaHus NMEPEUHTEPIPETALMH, HENPO3PAYHOCTH U YCIOXKHEHHS Crocoda yka-
3aHus Ha IeHOTaT; cM. [Bbapanos, JloopoBosbckuit 2008: 30-501]).
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tacau 2017], ronoBa U WHBIE YacTH Tela (Cp. BHIHECEHHYIO B 3aIjiaBHe
unuomy od glave do pete ‘c ronoBsl 10 T’) M3y4damuck B [Kovacevic 2012].
Cp. Taxke HeOonbiyto padoty [Marmeli¢ 2013]. B nanHoii cratbe aHaIU-
3UPYIOTCSL 0COOCHHOCTH YHOTPEOIEHHS 1 JICKCHKO-TPaMMAaTHICCKUE U3Me-
HEHNS KHHETHYECKIX W COMATHUECKUX HIIFOM.

W nnomser otoOpansr Hamu u3 ciaoBapeit [PMC; Matesi¢ 1982]2 u crpym-
NUPOBaHBI M0 MeTahOPUUSCKUM MOAEISIM; B KadecTBe obOpasua Juis I1o-
ClIeHUX B3Thl MeTadopudeckue mMoaenu JIx. Jlakodda u M. JlxoHcoHa
[Lakoff, Johnson 1980]. Ananusuposancs matepuan Kopmyca coBpeMeH-
HOTro cepOCKoro si3pIka (MaTeMaTndecKui QaxynpreT benrpanckoro yHu-
BepcuteTa) [KSSJ-MF] u xopBatckoro kopimyca «Hrvatska jezicka riznica»
(MHCTHTYT XOpBATCKOTO S3bIKA U S3BIKO3HAHUS, 3aTaPCKUI YHUBEPCHUTET)
[Riznica]. [TepBriii cogep UT 0koi0 122 MIIH CI0BOyHnoTpeOIeHHi, BTO-
poit — 101 miH caoBoynoTpebaeHuil. B cumy HenocTaTouHO 4eTKOit rpa-
HUIBI (HE CUUTAs MapKepoB U MIHOO0ICTOB HAIOO0HME SKABHIIBI HIIX MOP-
(donoruueckoit opdorpadun «korijensko pisanje») MEKIY JTUTEPATYPHBIMH
SI3BIKAMU, BO3HHKIIIUMH Ha 0a3e cepOOXopBaTCKoro, B JaHHOW paboTte cepo-
CKUMH TIPHMEPAMH Ha3bIBAIOTCS IPUMEPEI, TIOyYSHHBIE U3 cepOCKOro Kop-
myca, a XOPBaTCKUMH — TPUMEPBI, MOTYYCHHBIC U3 XOPBATCKOTO; pa3yMe-
eTcsl, IPY 3TOM HeJIb3sl HCKIII0YaTh IIepeceKatonXcs JaHHbIX (Harpumep,
HOSIBJICHUSI B XOPBAaTCKOM KOPITyCe CepOCKOro TeKCTa HITH, HA000POT, B cepod-
CKOM XOPBATCKOTO, FIJIH TIOSIBJICHHSI B 000MX KOPITycaX TEKCTOB OOCHUICKUX
aBTOPOB). YMOTPEOJICHNE B XOPBATCKUX M CePOCKUX MpUMepax JaTHHHUIIBI
MIPOTUKTOBAHO TEM, YTO B 000MX aHAIU3UPYEMBIX KOPITyCaX HCIONb3yeTCs
UMEHHO OHa. B crenyromux paszienax paccMarpuBaeTcs 3HaYCHHE HIHOM
C KOMIIOHEHTaMHU-coMaTtu3Mamu glava ‘ronosa’ (2) u vrat ‘mes’ (3).

2. Unuomsl ¢ comatuzmom glava ‘rosioBa’

[TepBbIM aHAMU3UPYEMBIM COMATHU3MOM sBIsieTCs glava ‘ronosa’.
Henwlid psg UAAOM C STUM KOMIIOHEHTOM MOXET OBITh OMHKCaH C TIOMO-
b0 opueHTarmonHoi Meradops k. Jlakodpda u M. JIoncona CHA-
CTBE OPUEHTHUPOBAHO BBEPX, HECYHACTBE OPUEHTUPOBAHO
BHU3 (HAPPY IS UP, UNHAPPY IS DOWN [Lakoff, Johnson 1980: 15]),

2 JlebuHUIMM B3ATHI HAMH M3 CJIOBapeil, oaHako (opMa MIUOM NPUBEICHA B COOT-
BETCTBHE C IPIMEPAMU B 000MX KOpITyCax.
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a takxke YBEPEHHOCTb OPUEHTUPOBAHA BBEPX®. K Takum ycToi-
YHUBBIM CIIOBOCOYETAHHUSM OTHOCATCS: dignuti glavu ‘IONHSATH TONOBY, ne
dizati glave (od necega) ‘He IOMHUMATH TOJOBHI (OT / U3-3a 4ero-m.)’, klonuti
glavom ‘HaKJIOHUTH TONOBY’, spustiti glavu ‘OMyCTHTb TOJIOBY’, glavu gore
‘BBIIIIE TOJIOBY, mahati / omahivati glavom ‘xadarb / TOKa4MBaTh TOJIOBOM .

Bo Bcex mepedrcIiIeHHBIX CIIOBOCOUCTAHUSIX OUYEBUIHA CBS3b C IT0301
u xectoM (cM. Hamry paboty [Dronov 2017]). B cnyuae ¢ dizati / dignuti /
dic¢i glavu («ocmenumu ce, noepoumu ce, y30Xonumu cey» ‘0CMeNeThb, BO3-
ropauThes, crath HaaMeHHbIM® [PMC 1: 484]), moMuMoO UAMOM, B KOPITY-
cax 00OMX S3BIKOB BCTPEYAIOTCS OMOHUMHYHEIE CBOOOIHBIC CIIOBOCOYETA-
Hus (1a), (1b). Kak npaBuiio, maroy B HUX HMEET HHYI0 BAJICHTHOCTHYIO
CTPYKTYpY, Cp. dignuti mu glavu ‘onHATh eMy ronoBy’ (1a):

(1a) Mrzle mi ruke osjetise, da mu je tijelo jos toplo. Srce mu je jos ku-

calo. Klekoh. PokuSah dignuti mu glavu... (npITaThCsA:AOR.1SG
MOJIHATH:INF OH:DAT I'OJIOBa:ACC.SG).
‘Mowu 3amep3nine pyKH IIO9yBCTBOBANH, YTO €T0 TEJO €HIe TEIUIoe.
Ero cepaue eme Ounoce. S omycTtuics Ha koieHu. [lomsrtancs mox-
HATBH eMy ToJIoBY ...  [Riznica: Vladimir Nazor. Price s ostrva, iz grada
i sa planine (Matica hrvatska, Zagreb, 1927))]

(16) Starac je ovu recenicu procitao vise od deset puta, i onda ostavi

hartije na stranu, diZe glavu (NoIHATH:AOR.3SG T'OJIOBa:ACC.SG),
zazmiri malo i poce napamet: ,, Gospodo poslanici, posle postova-
nog druga u kome su...
‘Crapuk MpOYUTANI 3TO MPEJIOKEHUE OONbIIE JIECATH pa3, a 3a-
TEM OTJIOXKHUII OyMard B CTOPOHY, TIOIHSUT TOJIOBY, CJIETKa 3aXKMYPHIT
I1a3a ¥ Hadal Hau3yCcTh: «[0cmoma JemyTarsl, MOoCie yBaKaeMOoro
TOBapHIIA, B KOTOpoM...» . [KSSJ-MF: Radoje Domanovi¢. Stradija.
Izabrane satire)]

CoxpalieHHas BaJIGHTHOCTHAs cxeMa, Kak B (10), xapakrepHa U JUis CBO-
0oaHOTO coueTaHus, M sl ©IMOMBI (2a, 20, 2B), TOT/a KaK MojiHas — JIs
cB0OOHOTO coucTanus (1a).

Bunosas mapa dizati / di¢i glavu ynotrpebnsercs Takke B 3HAYCHUH
‘HauaTh aKTHBHO JEUCTBOBATH’ (CM. BEIIIE TOJKOBAHHUE «OCMETUMU Ce»

3 I1o ananoruu c orrcanHoi y JIx. Jlakopda u M. lxoncona metadopoit COSHAHUE
OPUEHTHUPOBAHO BBEPX, BECCO3HATEJIbLHOE OPUEHTUPOBAHO BHU3/
CONSCIOUS IS UP, LACK OF CONSCIOUS IS DOWN [Lakoff, Johnson 1980: 15].
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B CnoBape Maruusl cepockoii [PMC]), npuueM ceMaHTHKa HHXOATHBHO-
CTH COIIEPKUTCA KaK B (popMe COBEPILICHHOTO BUJIA, TaK U B JOpME HECOBEP-
menHoro. Cp. B cepOckoM kopryce (2a), (20) 1 B XopBaTckoM Kopmyce (2B).

(2a)  On [Perec] je uzvratio da ée (FUT.3PL), ukoliko se ofanziva zaustavi,
,» ekstremisti ponovo dici glave “ (MOAHATH:INF T0JI0Ba:ACC.PL), a 0pas-
nost koju oni olicavaju nece biti uklonjena.
‘On [lOumown Ilepec] Bo3pasui, 4To, €CIM HACTYILJIEHUE OCTAHO-
BUTCS, «IKCTPEMHUCTHI CHOBA MIOAHUMYT TOJIOBEI», & ONACHOCTh, KO-
TOPYIO OHHU OJIUIIETBOPSIIOT, He Oynet ycrpaHena’. [KSSJ-MF: Poli-
tika (01.08.2006.)]

(26) Krvavi bilans za samo nekoliko dana je — vise od trideset sanduka.

,, Kurdski pobunjenici opet dizu glavu *“ (nogHUMaTh:PRS.3PL TOJIOBa.
ACC.SG), upozoravaju u policiji i armiji.
‘bornbIie TPUIIATH SIIUKOB [T. €. TPOOOB] — BOT KpOBaBHIi OaaHC
BCETO HECKOIBKHX JTHEH. «KypacKue IOBCTaHIIBI OIIATE TOAHUMAIOT
TOJIOBY», — Tipeaynpexxaatot B nomuiuu u apmun’. [KSSJ-MF: Po-
litika (02.06.2007.)]

(2B)  Netko je, samo usput, primijetio da stranka SHPT (Stranka hrvatskih
potlacenih tehnicara) nikako ne bi bila na odmet. I dodao je da od
potlacenosti nisu imali vremena dignuti glavu (He.nMeTh:PRS.3PL
HUMETB:PTCP.M.PL BPEMsI:GEN.SG IIOIHSATH:INF TOJIOBa:ACC.SG).
‘KT0-TO MEMOXOZIOM 3aMETHII, YTO COBCEM HE JIMIIHEH ObL1a OBI map-
tus [IXYT — xopBarckux yrHeTeHHBIX TEXHUKOB. M 1o6GaBmi1, 4To
W3-32 YTHETEHHS Y HUX «He ObLIO BPEMEHH MOIHATH TOJOBY». [Riz-
nica: Vjesnik Online (2006)]

Ecnu cyObekT uauomsl yrnorpeOiieH BO MHOXXCCTBEHHOM UHCIIE, BO3-
MOXxKHa Mopgoorudeckas Tpanchopmarys UAROMBL: dici glave, cp. (2a).
B cepOckoM 1 XOopBaTcKOM Kopiryce (pUKCHPYIOTCS pa3jindisl B 4acTOTE
ynoTpebienus Gpopmbl MHOXKecTBeHHOTO uncia: B [KSSJ-MF] dizu / ée dici
glavu Bctpeuaercs 29 pas, a dizu / ¢e dici glave — neBats; B [Riznica] mep-
Bas popma ymotpebnena 10 pas, a Bropas — JBSHAIIATh.

®dopma ¢ oTpunianueM ne dici / dizati glave, mToMUMO CIIOBapHOTO 3Ha-
YEHUS «Oumu y eenukom nocay» ‘ObITh CHIIbHO 3aHATBIM  [PMC I: 485]
(3a), B cepbckoM Kopryce 3ah)MKCUpOBAHA TaK)Ke B 3HAUCHUH ‘ObITh YHU-
skeHHBIM (30). O4eBUAHO, 4TO 00pa3Hast COCTABIISIIONIAS CJIOBOCOUYCTAHUIN
(3a) u (30) pa3nuyHa: ecnu B IEPBOM cllydae pedb UIET O MOo3€ YeIOoBeKa,
COCPENOTOYUBIICTOCS Ha KaKOW-JIMOO paboTe, TO BO BTOPOM ClIydae pedb
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UACT O N03€ YHMXKCHHOI'O U MOAABJICHHOI'O Y€JIOBEKA, HE IMOAHUMAIOLICTO
TrOJIOBY M3 CTpaxa Ui CTCCHCHUS.

(3a) Cuvenoj kuvarici bilo je krivo §to Petra, koji ne di%e glavu s pro-
jekata (He IOMHUMATH:PRS.3SG TOJIOBA:ACC.SG C IMIPOEKT:GEN.PL) I ne
ustaje s bezbrojnih sastanaka, nije uspela da dovede na tanjir corbas-
tog pasulja, i da mu, tom prilikom, otvori zaslepljene oci: da njegova
izabranica nosi, kao oblaci kisu, samo nesrecu i zlo.
‘3HaMEeHMTOI moBapuxe OBLIO JKab, 4TO OHA HE cMomia npuHecTH Ie-
Tapy, KOTOPbI HE MOAHUMAET TOJIOBBI OT IMPOEKTOB U HE BCTACT IT0-
ciie OECUHCIICHHBIX 3aCeaHni, Jake TapelKy GpacoyieBoi OXIeOKH
U TIPU 3TOM PaCKPBITh €My OCIICILICHHBIC TVIa3a: ero H30paHHUIA, KaK
TY4H JIOXK]Ib, IPUHOCHT TOJILKO HecyacThe 1 3110°. [KSSJ-MF: Milisav
Savi¢. Odbrana varosi od vestica, u: Ujak naSe varosi]|

(306) Proklecu vas, Sto veru i obraz u krv pretvarate. Proklecu vas, da vam
ni Cukun-unuci glavu ne dignu (ronoBa:ACC.SG He TIOJHATH:PRS.3PL),
u crkvu ne udu, u stolove ne sednu.
‘TIIpokisiHy Bac 3a TO, YTO Bepy M 00pa3 CBATOH B KpOBH IpPeBpa-
miaere. [IpoksHy Bac, 4To0 M Ballld MpanpaBHYKH T'OJOBY HE MOI-
HSUIH, B IIEPKOBb HE BOILIH, 3a cToibl He cenn’. [KSSJ-MF: Borisav
Stankovi¢. TaSana]

CnoBocoueranue klonuti glavom oOHapyX€HO B OJTHOM XOPBATCKOM
npuMepe (4) B 3HAYCHHUH ‘OBITh YHH)KEHHBIM , aHatoruaHoM (306). Cp. 6ius-
Ky1o 1o opme uanomy klonuti duhom, ananor pyc. nacme dyxom. B cep0-
CKOM KOpITyce MoJ00HbBIE IPUMEPHI YIIOTPeOIeHNs He HaliIeHbl, 33 HCKIIIO-
YeHHEM CBOOOHBIX CIIOBOCOUETaHM THNA kloni mu glava.

(4)  Gospodarstvena samostalnost, nezavisnost i posvemasnja obezbjed-
Jjenost pojedinca ¢ini smjelijim, da svagdje odlucno brani i svoju slo-
bodnu misao, i za takova je — osim slaba prirodjena znacaja — nemo-
guce, da ¢e pred svakom prvom susom klonuti glavom (omyCTUTB:INF
TOJIOBA:INSTR.SG) i zavezati usta.
‘Xo3stiicTBEHHAsI CAaMOCTOSITEIbHOCTh, HE3aBUCUMOCTh U TOJIHAS
0e30TMacHOCTh JIeJacT HHJIMBHIA CMeJiee, YTOObI OH TOBCIONY pe-
MIUTENBHO 3aIIHIIAl CBOIO CBOOOAHYIO MBICIB, H JUIS TAKOTO Yel0-
BEKa — €CITU HE CYUTATh IPUPOTHOIN MaJIOH 3HAYMMOCTH, — HEMBIC-
JIMO OITyCTHUTB TOJIOBY U 3aBA3aTh POT MEPE MEPBBIM BCTPCUHBIM
Mep3aBuem’. [Riznica: Osman-Aziz (Osman Nuri Hadzi¢, Ivan
Milicevi¢). Bez svrhe. Slika iz zivota (1897)]
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CrnoBocoueraHue ¢ KBa3UCUHOHUMOM spustiti glavu (B OTIHYKE OT Spus-
titi, kloniti o3HayaeT He TONBKO ‘OMYCTHUTh , HO M ‘yCTaTh, 00ECCHIIETD ; OTO
3HAYCHHE SBISETCSI OCHOBHBIM) YIIOTPEOIIACTCS MIIH KaK CBOOOIHOE CIIOBO-
COYCTaHWE, MM KaK HOMHUHAIIUS ’KeCTa — OITyCKAaHUs TOJIOBBI OT CMYyIIe-
HUSI, YHIDKEHUS WIIH TTO/IaBJIeHHOCTH ().

(5)  Sasvim izdaleka ga tek pitaju da li mu Sto treba. ,, Zaradim, dosta. *

Majka i otac spuste glavu (o11ycTUTH:PRS.3PL TFOJIOBA:ACC.SG). MUCT
ih ,,zaradivanje* Srec¢kovo. A Srecko je vedar.
‘JIums coBceM M3naneka OHH €ro CIPAIIWBAIOT, HE HYXKHO I eMY
4TO-HUOYIb. «JlocTarouHo, 3apaboTar». Mark U OTeIl OITyCKAOT
TOJIOBY: MX MydaeT «3apaborok» Cpeuko. A cam Cpeuko cusier’.
[KSSJ-MF: Sekuli¢, Isidora. Kronika Palanackog Groblja]

OueBHIHO, YTO OITyCKaHHE TOJIOBBI MOYKET ObITh OCMBICIICHO U KaK 3achIlaHHe
Y KaK OCTAaHOBKA Ha HOWIET BCIIENICTBHE 3TOTO, Cp. skloniti, zakloniti glavu (Oyks.
«CKJIOHWTB / CTIPSITATh TOJIOBY», CP. PYC. HPUKIOHUMb 207108)) B Tipumepe (6).

(6)  Mnogi pripremaju, u najvecoj tajnosti, nekakav zaklon gdje ée sklo-
niti glavu (FUT.3PL CKJIOHUTB:INF T0JI0Ba:ACC.SG) »dok ne protutnji«
(jer to ce protutnjiti brzo, i glavno je izgurati prvi nalet).
‘MHorue B CTpoXKalliel TailHe TOTOBST Kakoe-HUOYIb YKpBITHE,
IJIe TPUKIIOHST TOJIOBY, «IIOKa HE OTTPEMHUT» (BEIb OTTPEMHT Obl-
CTpO, NIaBHOE — OTOWTH MepByIo ataky)’. [Riznica: Vladan Desnica.
Olupine na suncu (1952)].

Mahati glavom (OykB. «kauaTb TOJIIOBOWY») «cuditi se; negodovati; ne
maritiy ‘yOuBISTHCS; CEPAUTHCA; Oe3pa3IMuHO OTHOCUTHCS [Matesic
1982: 142] BcTpeuaeTcst B 000MX KOpITycax B Ka4eCTBE HOMUHAIIMU JKe-
cTa (T. €. He “yIUBJIATHCA , & ‘KadyaTh TOJIOBOM B 3HAK yIHUBIICHHS , cM. (7a))
WITH CBOOOTHOTO COUETaHus (KaK MPaBIIIO, C JOMOTHUTEIBHBIM YKa3aHUEM
Ha npu3Hak aeiicteus (70)):

(7a) On mase glavom (xauaTh:PRS.3SG TOJOBA:INSTR.SG). nije dobro —
veli — ninch nije dobro.
‘OH Ka4aeT roJI0BOM: HEXOPOILIO — OY€Hb — HUHY [BEHT. nincs ‘HIYETo’ |
He xopomo’. [KSSJ-MF: Borislav Peki¢. Odbrana i poslednji dani]

(76) Tuzno mase glavom (xa4aTb:PRS.3SG TOJIOBA:INSTR.SG) i § blagim pri-
jekorom mjeri suca.
‘I'pyCTHO Ka4aeT roJIOBOU U C JIETKUM YIIPEKOM MEPSET CYbIO B3IVI-
noMm’. [Riznica: JakSa KuSan. U procijepu]
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Cpenu OpHEeHTAMOHHBIX MeTa(op MBI BCTpeyaeM MeTapOpUIECKHE MO-
nemu tuna IMOLIMOHAJIBHOE BO3JIEUCTBUE — 3TO JIBUXKEHUE
K ITOBEPXHOCTH T'OJIOBBI. [Togo6upie MeTadopbl paccMaTpruBaInuCh
Hamu panee — cM. JIBUJKEHUE K SKCIIEPUEHIEPY u 3KCIIEPU-
EHIEP — 3TO [NHOBEPXHOCTbD B [[ponoB, ITonsu 2015], IBUXE-
HUE OT DKCIIEPUEHIIEPA B [AponoB, Kporosa 2019]. B nocnegnem
cllydae mepejl HaMH HE CTOJBKO OPHUCHTALMOHHAS, CKOJBKO OHTOJIOTHYE-
CKasi M CTPYKTypHas metadopa — cM. Hamle noscHeHue: «Vccnemyembie
HaMH KOHIIETITHI MOXKHO OBLIO OBl OTHECTH K OPHUEHTAIIMOHHBIM MeTado-
pam o JIx. Jlakodhdy u M. JIxoHCoHy. (...) OnHaKO €CcTh 3aMETHOE OTJIH-
YKe: B OpUEHTAMOHHBIX MeTadopax Jlakodda u [IKoHCOHA SKCTIEpUECHIIED
HE MIMEET IMOCTOSHHON IPUHAIC)KHOCTH K BEPXY WJIH HU3Y, HO JIBHKETCS
B 3TOM HAalpaBicHUU. B Haliem ke ciaydae, HAa000pOT, SIKCIICPUCHIISP He-
TIOJIBMKEH, a SMOLIMHU ABMXKYTCA K Hemy» [ponos, [Tomsua 2015: 5]. Dmo-
UM, «IBIDKYIIUECS» K IKCIEPUEHIIEPY (MM «IBHKYIIUNACS HCTOYHUK
3THX SMOIMH), MOXKHO COIOCTABHTH C MOJCIBIO RECI SU PREDMETI U
POKRETU ‘CJIOBA — OTO ABWXYIIMECS OBBEKTHI’ y . Knnko-
Bar] [Klikovac 2000: 183]).

Izi¢i komu | kome na vrh glave (OyKkB. «BBIUTH y KOTO-JI. HA MaKyUIKy /
BEPLINHY T0JI0BB») noay4aeT B [PMC I: 485] TonkoBanus «docadoumu
(xome)» ‘HazOeCTb, HACKYYUTh KOMY-J1.” U «npececmu (uma Kome)» ‘3a-
CTpsITH B TOpIIE y Koro-1.”. B cioape M. Marenmiua oTMedeHO MHPOKOe
BapbUPOBAHHE TIIATOJBFHOTO U MMEHHOTO KOMIIOHEHTOB UIMOMEL: penjati
se / popeti se komu na glavu / vrh glave (OykB. «ITOTHUMATBCS / TIOTHATHCS
KOMY-JI. Ha TOJIOBY / BEpIIMHY rojoBbl») [Mates§i¢ 1982: 145]. B cepbckom
U XOPBATCKOM KOpITycax, KaK paBuio, na vrh glave BcTpedaeTcs B CBOOOI-
HBIX CIIOBOCOUYETAHUAX THIIA [kosa] smotana u jajastu pundu na vrh glave
‘[BoMOCHL, | 3aMOTaHHbIE B siiIIe00pa3HbIi My4oK Ha Makylike’. B cepOckom
Marepuaie QUKCHPYeTCcs TOIBKO TIIAar0JIbHBI KOMIOHEHT popeti se (IecTh
pumMepoB), cp. (8).

(8)  Zapazam nekoliko kategorija — jedni pljuju Srbiju, drugi pljuju
druge zemlje, jer im je drugih zemalja i laznog sjaja preko glave
i ne mogu vise da vide te druge, koji su prema Srbima bili neprav-
edni, bombe im bacali na glave, Kosovo oteli itd.... a ima u velikom
broju onih kojima se i ova danasnja Srbija popela na vrh glave
(REFL ¥ 3TOT:F.SG COBPEMEHHBII:F.SG CepOusi MOnHATHCA:PTCP.F.SG
Ha BEpPUIMHA:ACC.SG TOJIOBAa:GEN.SG) pa bi da promene mesto boravka
pod hitno, a to je malo teze i neizvodljivije. ..
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‘51 3aMeuaro HECKOIBKO KaTeropHii: OJJHU OTuIeBbIBaloT CepOuio, Ipy-
TH€ OIUIEBBIBAIOT APYTUE CTPAHBL, TIOTOMY YTO IO TOPJIO CHITHI [OyKB.
«Yy HHUX BBILIIC I'OJIOBBI» — CM. HI/I)KC] APYTruMHU 3€MJISIMU U q)aJ'H)IHI/I-
BBIM OJIECKOM W BUJIETH OOJIbIIIE HE MOTYT TeX, KTO ObUIHM HecTpa-
BEJNTUBBI K cepOaM, 00MOBI M Opocalii Ha rojioBbl, KOCOBO OTHSUITH
U T ... A €CTh MHOTO TaKHX, KOTOPEIC H 3TOH coBpeMenHoi Cep-
Ouell CHITHI IO TOPIIO U CPOYHO OBl MOMEHSITH MECTO JKUTEIhCTBA,
HO 3TO JIOBOJIbHO-TAKH TSDKEJIO ¥ He OueHb TocTkuMo’ . [KSSJ-MF:
Politika (09.04.2008.)]

J1st nAoMBl HeXapaKTepHBI JIEKCHKO-TPaMMaTHIeCKHUEe U3MECHEHHUST; 3a-
MeHa TIpeyIora MpeBpaliaeT ee B Ipyryro unuoMmy — u vrh glave ‘kak Mak-
cUMyM, camoe Oobliee’ (OyKB. «B MaKyIIKy / BEPIIHHY TOJOBBI»); CP. YIIO-
Tpebnenue B cepockoM (9a) u xopBarckoM (90) kopmycax.

(92) A onda, kada konacno stignu do podnozja Brankovog mosta, ocekuje

ih naizgled beskrajno, a u stvari svega nekih pola sata, u vrh glave
(B BEpIIMHA:ACC.SG TOJIOBA:GEN.SG) 45 minuta dugo klackanje preko
betonske grdosije, uz onaj neprijatan osecaj podrhtavanja konstruk-
cije pod ogromnim teretom.
‘A 3aTeM, KOIjia HaKkoHell Jo0epyTes A0 monHoxus bpaHkoBa mocra,
HX OXKHJACT Ha NePBBIA B3I OECKOHEUHOE, 8 Ha CaMOM JeJIe JJIs-
meecsl KakKuX-TO Mmojyaca — MakCUMyM 45 MHHYT — pacKaduBa-
HHUE Ha OETOHHOM KOJIOCCE C STHM HENMPHUSATHBIM OLIYIICHHEM IIpO-
JKaHUST KOHCTPYKIUH 101 orpoMHBIM rpy3om’. [KSSJ-MF: Politika
(21.01.2008.)]

(96) Pregovaracka taktika je, takoder, da se u ovoj godini odigra u vrh
glave (B BepllIMHA:ACC.SG TOJIOBA:GEN.SG) jedna utakmica, po mo-
gucnosti pocetkom rujna sa San Marinom.

‘TakTHKa MEPErOBOPOB TaKas JK€: B 3TOM IOAY OThITPaTh MaKCH-
MyM OJIMH MaTd, [0 BO3MOXXHOCTH B HayaJie CEHTAOPS ¢ KOMaHI0H
Can-Mapuno’. [Riznica: Vjesnik Online (2001)]

B xopBarckoM marepuane He HaiJIEHO PUMEPOB YIIOTPEONeHHS izici
komu na vrh glave. B 10 e Bpems B [Riznica] 3apKkcHpoOBaHO HHOE yCTOM-
4uBOE codeTtanue — stati komu vrh glave, OyKB. «BCTaTh y KOTO-J. HAJl TO-
noBoii» (10a), o3HauaroLIee, Cyas Mo KOHTEKCTY YHOTpeOneH s, ‘obeanTh
KOTO-JI.” WJIM ‘COBEPIINUTH MPOTUB KOTO-JI. HACUJIBCTBEHHBIC JEHCTBUA ;
cp. Taxke na vrh glave stati B (100).
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(10a) Uviek sam se bojao, — govoraSe ban sam sobom, — da ¢e mi ti
kusturasi praviti najvecih neprilika... Nu nista za to, ja éu im veé
vrh glave stati (1:NOM FUT.1SG OHU:DAT YK€ HaJl TOJIOBa:GEN.SG
BCTaTh:INF)...

“51 Bceria Oosiyicst, — roBOpHI OaH caMoMy ce0e, — YTO 3TH OaHUTHI
YCTPOSIT MHE OOJIBIIE BCETO HEMPHUATHOCTEH. .. Hy, HUUero: yko s ux
ononero’. [Riznica: Josip Eugen Tomi¢. Za kralja — za dom: his-
tori¢ka pripoviest iz X VIII. vieka; Dio drugi. Zrtve zablude (1895)]

(10b) Razorit ¢u vase /! Ognjiste. Tebe svliadat éu (FUT.1SG), ponizit, //
Na vrh ti glave stati (Ha BepIIMHA:ACC.SG TBI:DAT TOJIOBa:GEN.SG
BCTaTb:INF), kano crva // Tom nogom zgazit.

‘Pazopro Bai // Ouar. Tebst onosero, yHUKY, // PaznaBito Te0s (OyKB.
«Ha MaKkyHIKy TeOe cTaHy»), Kak 4epBsi, / JToit HOroil pacromdy’
[Riznica: Franjo Markovi¢. Kohan i Vlasta: Epska pjesan (1901)]

OTH BBIpa)XKEHHUS OCHOBAHEI HA OIIMIO3MIIUY BEpXa M HU3a: OOCANTENh
OCMBICIISIETCS KaK TOT, KTO CTOUT HaJl TOJIOBOH I HA TOJIOBE Y MTOOCKICH-
HOTO, — Cp. LIENOYKY KBa3UCHHOHUMOB B (90): tebe sviadat ¢u, ponizit, //
Na vrh ti glave stati, kano crva // Tom nogom zgazit.

Ha tom >xe 0Opase ocHoBaHa unuoma padati na neciju glavu, OyxB. «ma-
JIaTh Ha YBIO-JI. TOJIOBY» («Oumu 0020680pan 3a Heumoy ‘ObITh OTBETCTBEH-
HbIM 3a uTo-J1.” [PMC I: 485]). [lomoOHOE OCMBICIIEHHE OTBETCTBEHHOCTH
nocpeactsom mozaenu DKCITEPUEHIIEP — 3TO ITOBEPXHOCTD scrpe-
YaeTcsl M B JAPYTUX sI3bIKaX, Harmpumep, B uBpute [ponHos, [Tomsu 2015].
Bo3moxkHO OHONEHICKOE TIPOUCXOKACHHE: CP. XOPBATCKHIA nepeBoa « KHuru
npemyapocteid Mucyca, cerna CupaxoBay: Milostinja covjekova njemu je
kao pecat, i na dobrocinstvo pazi kao na zjenicu oka. Jednoga ée se dana
dici i platiti im, svakomu c¢e placa pasti na vlastitu glavu [Sirah 17: 22-23]
(pyc. Munocmuins uenogexka — xax newams y Heeo, u bnazooesnue ueno-
sexa coxpanum OH, Kak 3enuyy oka. [lomom On 6occmanem u 6030acm um,
u oasinue ux na 2onogy ux éozgpamum [Cupax 17: 18—19]). Cp. (11).

(11)  Povjerit cemo ga samo jednomu povjerljivomu i viernomu strazaru
i nitko osim tebe i mene i njega ne ce znati za tajnu, da je HeSam el
Movaijed billah joste na zZivotu. Tako ne ée smrt njegova pasti na
tvoju i moju glavu (1€ FUT.3SG CMEPTh:NOM €T0:NOM.E.SG yIacTh:INF
Ha TBOH:ACC.E.SG M MOH:ACC.F.SG r0OJIOBa:ACC.SG)

‘JloBepUM €T0 TOJIBKO OJHOMY HAaJEKHOMY U BEPHOMY CTPax-
HUKY, 1 HUKTO, KpOME TeOs1, MCHSI 1 €ro He OyJeT 3HATh TaiHBI, 4TO



88 I1. C. /lponos ALP 16.2

XwuniaMm ans-Myaiisig MUIIOCThIO AJljiaxa erie kuB. Tak HUKTO He 00-
BHUHUT TeOsl U MEHsI B ero noru6enu (OyKB. «HE MajgeT CMEpTh €ro
Ha TBOIO M MOIO rosioBy»)’. [Riznica: Velimir Dezeli¢. U sluzbi kalifa.
Historijski roman iz dobe hrvatske straze u Spaniji (1907)].

B cioBapsix ¢ukcupyercs Takxke Onu3kas mo ¢popMe, HO OCHOBAHHAS
Ha COBEPIIICHHO JApyroil Metadope umuoma pasti na glavu, OyKB. «ynacthb
Ha rooBy» («noayoemuy ‘coiitu ¢ yma’ [PMC I: 485]). Ilpu a3ToM B 060ux
KOpITycax NMPEUMYIIECTBEHHO YIOTPEOISIOTCSI OMOHUMHUYHBIE CBOOOTHEIE
cioBocoueTanust (cp. kad ti moze recimo cigla pasti na glavu ‘xorja teoe,
CKayKeM, MOYKET KMPIIHY YIIACTh Ha TOJIOBY ) MJIH OPUTHHAIBHBIE MeTahOPbhI
Harogooue:

(12a) Naivci, nisu razmisljali o tome da giljotina revansizma moZe jednoga
dana pasti i na njihovu glavu (MO4b:PRS.3SG OIMH:GEN.M.SG JIeHb:-
GEN.SG ynacTh.INF 1 Ha UX:ACC.E.SG FOJ'IOBaIACC.SG).

‘HavBHbIe, OHU HE 33yMBIBAJIKICh O TOM, YTO THJIHOTHHA PEBAHIITH3MA

OJTHAXJIBI MOYKET YIIacTh U MM Ha TosioBy . [Riznica: Vjesnik Online
(2003)]

(120) A zasto da se covjek bavi tudom sudbinom? Ne zanima je, kako je

s Ivanom, pa ni Evu ne treba zanimati, kako je na PodbreZju. Neka
radije opere i okrpi brata. Sad ée sigurno koja bedasta psovka pasti
na JoZinu glavu (FUT.3SG TOYHO KaKOH-TO:NOM.F.SG INIyNOBaTbIi:
NOM.F.SG PyraTeibCTBO:NOM.SG yHACTh:INF Ha MOXKHH:ACC.F.SG
TOJIOBa:ACC.SG).
‘A 3a4ueM uesoBeKy 3aHUMaThCs UyKoil cynp00ii? Ee He uHTepecyer,
Kak Tam VMBaH, 1a 1 DBe He Ha/l0 UHTEpecoBaThCs, Kak TaM Ha [lon-
opexbe. [lycTp sydmie ymoer Opara u 3alITonaeT emy oaexmy. Te-
nepb TouHO Moxy mo-rmymnomy orpyraior’. [Riznica: Sida Kogutic.
S nasih njiva (plodovi zemlje) (1937)]

B 9THX XOpBaTCKUX MpUMEpax UANOMA YIOTPeOIeHA HE B CIIOBAPHOM
3HAa4YeHUH, a B 3HAYCHUH, ONTMcaHHOM Hamu B [[dponos, [Tomsa 2015], kak
B YCTOHYMBBIX COYCTAHUSX, TAK M B OPUTHHATIBHBIX MeTadopax (Hampu-
Mep, PyC. n030p HA MO0 cedyio 20108y WU C106d NAOAAU HA 20108Y, KAK
nyooeule cupu; nadaiowue emy Ha 207108y Hecuacmuvsi, WA a shvarts / fin-
ster yor af emetsn ‘Oyab MPOKIAT KTO-JI.”, OYKB. «IEPHBIHA / MPAIHBIA TOI
Ha Koro-i.»). 3nech Mbl Buaum Metadopy DKCITEPUEHIEP KAK I1O-
BEPXHOCTHD, a rakxe, no J{. Kimukosai, CJIOBA — 3TO JIBUXYUIU-
ECSI OBBEKTHI (RECI SU PREDMETI U POKRETU [Klikovac 2000]:
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183). B (116, 11B) BeposITHbIE HEIPUATHBIE COOBITHS (0OBHHEHUE B yOUId-
CTBE U IpyOBIil BBITOBOP, COOTBETCTBEHHO) YIOMOOMSIOTCA 00BEKTY, Majia-
IOIIEMY Ha HKCIIEPUCHIIEPA-TIOBEPXHOCTb.

O4eBHIHO, YTO HE BCE COMAaTHUECKUE MIMUOMBI SBISIOTCS KHHETHIC-
ckumu. Tak, Metadopa koHTelHepa* npeacTapieHa mozaensio MbICJIN-
TEJIbHAS JESATEJIBHOCTb — 3TO ITPEAMET, HAXOISAILIMICS
B KOHTEWHEPE: imati §to / soli u glavi (6ykB. «<AMETb 4TO-TO / COIb
B TOJIOBEY); imati (nesto) u glavi ‘MMeTh 4TO-TO B TOJIOBE’, B KOTOPOH KOH-
[ENTyalIn3upyeTcs He IBHXKCHHE, a cTaTHKa. [lepuBaToM 3TOH Moaenu
spisieTcst monens MBICJIMTEJIBHAA JEATEJIBHOCTb — 3TO U3-
BJIEUEHUE ITPEJIMETA 13 KOHTEIZHEPA, ONHKCHIBaromas 3a0bIBa-
Hue (izbaciti nesto iz glave ‘BBIOPOCUTH UTO-JI. U3 TOJIOBHI’) M CTIOHTAHHYO
MBICITUTEIIBHYIO IeITeNbHOCTD U / WK iepenady AaHHbIX (izmisliti iz glave
‘BBIlyMaTh W3 TOJNOBHI’, reci iz glave ‘TOBOPUTH 0€3 MOATOTOBKH , OYKB.
«TOBOPHUTH U3 TONIOBEI»). C Hero cBsizana Mojesnis HAPYIIEHW S MBIII-
JIEHUS — 3TO MHOPOAHOE TEJIO, HAXOASAIIEECA B KOH-
TEWHEPE: imati bubu / bube | musicu | crva u glavi («imati nastrane |
lude misli | kakvu maniju, biti luckast / lud») ‘UMeTb cTpaHHBIE / TITyTIbIE
MBICIH / KaKyI0-JI. MaHUIO, OBITh IPUIYPKOBATHIM / ITynbIM’ (OYKB. «HUMETh
JKyKa / )KyKOB / MyIIIKY / 4epBs B ToJoBe») [Matesi¢ 1982: 46]. Kpome toro,
OJTHAa UAMOMAa OCHOBaHA HE TONBKO Ha MeTadope KOHTEeHHepa, HO U Ha Tra-
CTpoHOMHYECKOW Metadope: jos kome /| komu vri u glavi ‘kTO-1. emie
COXpaHMJI 31paBblid paccynok’ (OYKB. «elie y KOro-j. KUIUT / OypiuT
B TOJIOBE»; O TAaCTPOHOMHUYECKHUX MeTadopax cM., Hampumep, [HMoane-
csH 2018)).

B cepbckoM kopIyce OJMHAKOBO IPEICTABICHBI BAPHAHTHI imati nesto
u glavi (3 mpumepa, cp. (12a)) u imati soli u glavi (3 mpumepa, cp. (130));
B XOpBaTCKOM KOpmIyce, MOMUMO imati nesto u glavi (0JuH mpumep,
cp. (13B)) HalieHo 22 KOHTEKCTa yrnoTpeoneHus imati soli u glavi (13r).

(13a) ,,Da bi mi se svideo, muskarac mora (JOTKEHCTBOBATH:PRS.3SG)
da ima sve Sto ja nemam, da je smiren, fleksibilan, da ima nesto u
J J
glavi‘ (COMP UMETb:PRS.3SG YTO-TO:ACC B TOJIOBa:LOC.SG).
‘YroObI MHE HPABUTHCS, MYKYHHA TOJKEH HUMETh BCE, YE€r0 HET
y MeHs, ObITh CIOKOWHBIM, THOKHM, HMETh YTO-TO B TOJIOBE.
KSSJ-MF: Maja Nikoli¢. Politika (06.07.2008.
1]

4 O meradope KoHTeliHepa B CEeMaHTHKe CM., Hanpumep, [[TagyueBa 2004; Paxunnna
2004; Kovecses 1990; Partee, Borschev 2012].
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(136)

(13B)

(13r)

Da su hteli i da su imali soli u glavi (COMP ObITb:PRS.3PL UMETh:
PTCP.M.3PL COJIb:GEN.SG B TOJIOBa:LOC.SG), danas bi Ziveli u konfeder-
aciji, Ujedinjenoj drzavi Jugoslaviji, koja bi bila, siguran sam, jedna
od najbogatijih zemalja Evropske unije.

‘Ecyin ObI OHM 3TOTO XOTENM W Y HUX ObLIA TOJI0Ba HA IJiedaX, OHU
ceiiyac xum Obl B KoH(peaepanuu, B COeqUHEHHOM TOCyIapCcTBe
IOrocnaBus, koropoe, 51 yBepeH, ObUT0 Obl OJIHOW W3 OoraTedIImx
ctpan EBpocorosa’. [KSSJ-MF: Politika (14.07.2007.)]

Osim ugodne vanjstine one bi, dakako, htjele da gospodin Savrseni
ima nesto u glavi (MMeTh:PRS.3SG YTO-TO:ACC B TOJIOBa:LOC.SG), te
da je pun razumijevanja. Najvise ispitanica, njih 87 posto, izjasnilo
se da pravi muSkarac mora biti tamnokos, njih 12 privlace plavokosi,
a samo jedan posto dalo je glas ridokosim momcima.

‘Kpome npeanoYTuTeTIbHOr0 HHOCTPAHHOTO ITPOUCXOXKICHHS OHU OBbl,
KOHEYHO, XOTeNH, 4To0bl TocnoanH CoBepiieHCTBO [OykB. «Co-
BEPIIEHHHBIN | MMEN YTO-TO B TOJOBE M OBLIT YEIOBEKOM IOHUMA-
IOIUM [OYKB. «IIOJOH NOHUMaHUs»|. bonblne Bcero pecroHeH-
TOK — 87 % — cOOOIIMII0, YTO HACTOALINIA MYXYUHA JOIDKEH OBITh
OproHeToM, 12 % mpUBIEKAIOT OJOHAMHEL, a PDKUM IapHIM CBOI
roJIoc 0TAal Becero oauH nponeHT’. [Riznica: Vjesnik Online (2007)]

Kad je Hamilkar navrsio dvadeset i cetvrtu i Lukcec mu predao up-
ravu imanja, nije bilo vise spasa. Doslo sve na bubanj. ,, Nema soli
u glavi! *“ (He. uMeTh:PRS.3SG CONB:GEN.SG B TOJIOBa:LOC.SG) — Vvikao
Lukcec, a medjutim je on na drazbi kupio Hraséicu, i Hamilkara prvi
dan skupa s materom sa imanja iztjerao.

‘Korma 'amunpkapy ucnosHUIIOCH ABAAATh YeThipe rofa u Jlykdery
mepesan eMy MpaBo YIpaBIATh HMCHHUEM, CIIACCHHS Y)Ke He OBLIO.
Bce yumio ¢ monotka. «Bot mypak!» [OykB. «Y Hero HeT CoJiu B ro-
noBe!»| — xpuyan Jlykdern, a caM TeM BpeMEeHEM KyIWI Ha ayKIH-
oHe XpalIuuily U B IEPBBIH ke IeHb BBICTaBII [ aMIIbKapa U3 uMe-
HHs BMecTe ¢ MaTepbio’. [Riznica: Gjalski, Ksaver Sandor. Biedne
price (1888)]

PaccmoTrpum Takyro Metadoprudeckyro monenb, kak O[TACHOCTDb —
IIOMEIIEHHME TI"OJIOBEI B KOHTEMHEP. IIpexne Bcero, ona mpea-
CTaBJIeHa B KMHETHUYECKOW uauome metati / bacati / staviti glavu u torbu
(«izlagati se | izloZiti se velikoj | smrtnoj opasnosti, riskirati Zivot» ‘monsep-
raTh / IOIBEPTHYTH ceOs OONBIIOH / CMEPTENFHON ONTACHOCTH, PUCKOBAThH
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JKU3HBIO , OYKB. «Opocarh / KJIacTh T0JI0BY B MelIOK» [MateSi¢ 1982: 141]).
OueBuziHA CBA3b ATOH MeTaophl C TAKUM BUAOM Ka3HH, Kak OTpyOaHue
TOJIOBEL. Y WIMOMBI €CTh JIBA KOPpEJsATa, CBI3aHHBIX OTHONICHUSAMH aK-
TaHTHOW nepuBanuu (cM. [[loOpoBonbckuii 2011]): nositi (Zivu) glavu [u
torbi] (OyKB. «HOCHUTh TOJIOBY B MEIIKe») U izneti (XOpB. iznijeti) / izvuci
zivu / ¢itavu glavu. ianombl 0OHapy>KUBalOTCs B 000MX KOpIycax, HO 4a-
CTOTHOCTb UX pasnuyHa. Metati... glavu u torbu Bctpedaerca B 19 npu-
Mepax u3 cepbckoro kopmyca u 4 npumepax u3 [Riznica], nositi glavu
u torbi — B BOCBMH CEpOCKUX MpUMeEpax W TPUIIATH JIByX XOPBATCKUX.
Y uauoMsl izvudi Zivu glavu rnaroiabpHBI KOMIOHEHT izvuci (51) BcTpeua-
eTcs vanie, ueM iznijeti (18) iz torbe. Cp. Taxxe 11 npumepos kome je glava
u torbi B [KSSJ-MF]. IlpumepoB izvuéi citavu glavu He oOHapy>KeHO, XOTA
B XOPBaTCKOM KOPITyCE Hal/IeH OJMH MpUMEp yIOTPeONCHHS CHHOHNMUY-
HOW MINOMBEI iznesti Citavu glavu (OyKB. «yHECTH LIEIYIO TOJIOBY»), OCHO-
BaHHOW Ha MeTaope 0TCEUCHHS TOTOBHI.

(14) Tek polovica banovih vojnika iznese itavu glavu (yHecTHn:AOR.35G
LEINBIA:ACC.F.SG TOJIOBa:ACC.SG).
“ToJbKO MOJIOBMHA BOMHOB GaHa ymuma xuBoii’. [Riznica: Milan Se-
noa. Iz kobnih dana: historijski roman (1914)]

3. UauoMsbI ¢ COMATHU3MOM vrat ‘uies’

[Tpu ananu3e UAKOM C KOMIIOHEHTOM Vrat CIEAyeT yKa3aTh Ha Oompe-
JICNICHHYIO OM30CTh MX 3HAYCHUS K 3HAYCHHUIO HUIAMOM, UMEIOIIMX KOMIIO-
HEHT leda ‘ciiHA’: B 000MX CIlydasX pedb HICT O HaXOXKICHUU BHE ITOJIS
3peHus. Bupodem, za vratom mOHUMAaeTCsl KaKk HaXOKJICHHE B HEMOCPE-
CTBEHHOW ONHM30CTH — B OTIAWYHE, HAIPUMED, OT za ledima B unnome biti
Bogu za ledima | za bozZjim ledima | iza bozjih leda «bestraga daleko, u
vrlo zabitnom, zabacenom kraju» ‘y 4depra Ha KyJaMuYKax, B 3a0BITOM, 3a-
OpomenHoM mecte’ [MateSi¢ 1982: 307] (OykB. «ObiTh y Bora 3a criuHo# /
3a Bokbel ClIMHOM ).

YI'PO3A KAK HAXOXJIEHUE 3A LIEEW unu HA 1IEE; ITPU-
CTAJIBHOE BHUMAHME KAK HAXOXJEHUE 3A ILIEEN unn
HA IMIEE: sedeti (sjediti) / biti / stajati za vratom / na vrat (kome | komu),
OyKB. «cuIIeTh / OBITH / CTOATH 3a 1meei» («goniti / ugrozavati / nagledavati
koga, prijetiti komuy ‘ipecienoBarh KOTo-JI., yrpoXKarb KOMY-J., HaJ3UPaTh
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3a keM-11.” [Matesi¢ 1982: 758]); k 3T0i1 MOIEIM CIAEMYET TAKKE OTHECTH
UIMOMBI CO 3HAYCHUEM ‘HAXOIHMTHCS B HEMOCPEACTBEHHOW OMACHOCTH’;
B 9Ta OMMACHOCTh OCMBICIISIETCS KaK HAXOXKICHHE 3a WX MO [IeeH OpyKust
(HOa, cabITK) MM HHOTO MOTSHIMAILHOTO OpYIHs YOUHCTBa: imati noz pod
vratom (OyKB. «<AMEThb HOX TIOA 1Ieel»), kome / komu je noz pod vratom
(OYKB. «y KOTO-J1. HOX TOJ I1ieeii»), imati konop za vratom (OyKB. «AMETh
BEPEBKY 3a 1eeii»), nije kome / komu sablja za vratom ‘Het HEmocpenCTBEH-
HOH OITaCHOCTH; HE HYXHO 004Thcs” (OYKB. «y KOTO-JI. HET calIu 3a IIeei»).

IMOPAXXEHUE v YHWXEHUE KAK JIBUWKEHUE IIIEW BHI3:
saviti vrat, OyKB. «CKIIOHUTH LICIO» («nOKOpUmMuU ce, npusHamu ce nopa-
Jiceny ‘TIOMYUHMTHCS, TIpU3HaTh opaxkenue’ [PMC 1: 424)), savi(ja)ti / sa-
gnuti / sagibati vrat pred kim («nonuzumu ce, noHuscagamu ce npeo KUuM»
‘YHHU3UTBCS, YHIXKAThCs nepes kem-i1.” [Tam xe]).

[IPECJIEJIOBAHUE HA BJIM3KOM JIMCTAHIINN KAK HAXOX-
JIEHUE 3A WEEW: dahtati / disati za vrat (kome | komu) («biti nekome
za petama, pratiti ga u stopu» ‘ciefoBaTh 3a KeM-I1. 1o maram’ [Vukajlija],
OYKB. «TSsDKEJIO JBINIATh / ABIIIATE KOMY-JI. 3a Ieei», Cp. pyc. ovluiams
8 3amblI0K).

3ABICUMOCTbH KAK MAHYAJIbHOE BO3IEMCTBUE HA IIIEIO:
drzati za vrat (koga), OykB. «aepxarb KOro-i. 3a met» («imati koga u
viasti / u zavisnosti» ‘UMeTh BIACTh HaJ KeM-IL., IEP>KaTh KOTO-JI. B 3aBUCH-
mMocti’ [Matesi¢ 1982: 757]).

3ABOTA /3ABUCHUMOCTD / OBA3ATEJILCTBO KAK HAXOX/IE-
HUE I'PY3A HA LUEE: uzeti brigu na vrat, 6ykB. «B34Tb 3a00Ty Ha LLIECIO»
(«starati se / brinuti se za koga, opteretiti se brigamay ‘3a00TUTHCSI / Oecro-
KOUTBCS 0 KOM-J1., HAarpy3uTh cebs 3a0oTamu’ [Matesi¢ 1982: 43]); cp. Takxe
staviti bedu / brigu na vrat («npeyzemu mewixe obagese» ‘B3Th Ha ceOs Ts-
xenbie obszarensctBa’ [PMC I: 424)); visiti / visjeti kome | komu o vratu /
oko vrata, GyKB. «BUCETh y KOTO-JI. Yy IIIe / okoJo ey («biti na Cijoj brizi,
biti komu na teretu, zavisiti od koga» ‘ObITb IPEIMETOM YbHX-]1. 3200T, OBITH
KOMY-JI. 00y30#i, 3aBuCeTh OT Koro-1.” [Ibid.]) u 6nu3skue no dpaseonorunye-
CKOMY 3Ha4eHUI0 U popMe UINOMBI skinuti s vrata (koga) (OykB. «cOpOCHTH
C IIeH KOTO-11.%»), obesiti (objesiti) se na / o vrat (kome / komu) (GykB. «1mmoBe-
CUTBCS Ha I KOMY-ILY), baciti (nesto) na vrat kome | komu (6ykB. «O6po-
caTb KOMY-JI. UTO-JI. Ha IIICIO»), tovariti / natovariti / staviti kome | komu Sto
na vrat (OyKB. «Harpy3UTh KOMY-II. YTO-JI. Ha ILIEIO»); CP. TAKKE sesti / sjesti
kome | komu na vrat («<nametnuti se komu, pasti komu na teret» ‘HaBs3aThCs
KOMY-JI., CTaTh 4bei-l. 00y30ii’ [Ibid.], OyKB. «cecTh KOMY-JI. Ha IIEIO»);
najahati (kome | komu) za vrat («ne dati komu mira, dovesti koga u tezak
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polozaj» ‘He naThb KOMY-J. TIOKOS, TOBECTH KOTO-JI. IO TSDKEJIOTO TOJIOXKe-
Hus' [Ibid.], OykB. «cecTb BEPXOM KOMY-JI. 32 LICIO»).

OTH NANOMBI XapaKTePU3YIOTCS OONIBIION CeMaHTHICCKON OIN30CThIO,
1 UX MOYKHO pa3JIeIUTh Ha KOPPEIISTHI, CBI3aHHBIC OTHOIMICHUSIMU aKTaHTHOM
JICpUBAITIH, HATIpUMep, obesiti / objesiti se na vrat — visiti na vratu — skinuti
S vrata; cp. BeIe metati... glavu u torbu — nositi glavu u torbi — izvuci
Zivu glavu (‘OpocaTb TOJIOBY B MEIIOK — HOCUTH TOJIOBY B MEIIKE — BBI-
TaIUTh KUBYIO T0JI0BY’, MeTadopuueckas moaens OITACHOCTD — I10O-
MEIEHME I'OJIOBbI B KOHTEMHEP). Kak ormeuaer JI. O. Jlo6po-
BOJILCKHM, aKTaHTHAs ICPHUBAINS XapaKTepHA IS CPAaBHUTEIHHO Majioro
qricia ONMU3KUX CEMaHTHUECKUX moJielt — npeske Beero, PUSNUYECKOI'O
BO3I[EI>1CTBH§I (n mpomzBogHBIX — KOH®JIMKT, KPUTUKA, YKOP,
COITPOTUBJIEHUE, ATPECCHS u tip.; nHa4e TOBOPSI, SMOLIMOHAIEHOTO
Bo3aelicTus) [[obpoBonbekuii 2011]. 3ameTm, uto unnuoma biti / stajati
za vratom B crioBape M. Maremiua 3aduKCHpOBaHA B IByX Pa3HBIX CIIOBAp-
HBIX CTaThsX, ¥ B 3HAYCHUH YTPO3BL, M B 3HAYCHNH 3200THI / 3aBHCUMOCTH.

OTH UINOMBI COXPAHSIOT CBSI3b C IPOTOTHITNIECKUME CBOOOTHBIMHE CO-
geraHHIMHU. Kak B cepOCKOM, Tak U B XOPBAaTCKOM KOPITyCcaX BCTPEUAIOTCS
6nu3kue o popme HOMUHALIMU KECTOB obesiti se / pasti kome oko vrata /
glave (cp. pyc. sewamvcsa Ha wero). Bo3aMOXXHO, IMEHHO 3TO OOBSCHSET cla-
0oe BapbUpOBaHHE 3TUX WAMOM. B WacTHOCTH, B stajati za vratom HEBO3-
MOXXHA 3aMCHA MPEUIOKHOMN TPYIIBI ¢ HHCTPYMEHTAINCOM Ha MPEIIIOK-
HyI0 Ipynmy ¢ reautuBoM (‘iza vrata). Kpome Toro, cymecTByeT Gnm3Kas
o opMe, HO OCHOBaHHAs Ha HecKobko nHoH Monenu (YHUUYTOXEHUE
KAK CTOAHUE HA WIEE): stati za vrat (kome / komu), OykB. «cTarh Ko-
My-J1. 3a 1eto» («unistiti, onesposobiti koga» ‘yHUYTOXUTH, 00E3BPEIUTH
koro-11.” [Matesi¢ 1982: 759], cp. Takxe staviti nogu za vrat (kome / komu),
OyKB. «CTaTh KOMY-JI. HOTOH 32 IICIO» U Stati zmiji na vrat, GyKB. «CTaTh 3Mee
Ha ey — «otkloniti opasnost, izvuci se iz nerilike (nevolje)» ‘ycTpaHuTh
OIaCHOCTb, U30€THYTh HeNpUATHOCTH, HecuacThs’ [RHAF]; B [Otawmesuh
2007] oTMeueHO TakXe BapbHUPOBAaHWE UMEHHOTO KOMIIOHEHTa: cmamu
smuju Ha epam | 21aey, T. €. “Ha TOJNOBY’):

(15) Epidemiolog, doktor medicinskih nauka covek koji je velikim bo-
ginjama stao za vrat (OBITB:PRS.3SG BEIMKHUIA:DAT.PL OOTHHS:DAT.PL
CTaTh:PTCP.M.SG 3a IIes:ACC.SG), Stevan Litvinjenko se, po odlasku
u penziju 1987. godine, poceo baviti drugim stvarima.

‘CreBaH JINTBHHEHKO, THIEMHUOJIOT, JOKTOP MEIUIIMHCKUX HAyK,
9EJI0BEK, KOTOPBIM MOOCIIII SMUAESMHUIO OCIBI [OYKB. «BCTaN OCIEe
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3a IIeIo» ]|, TocJie BbIXoja Ha neHcuio B 1987 1. Hayan 3aHUMaThCs
npyrumu Bemamu’. [KSSJ-MF: Politika (20.01.2007.)]

Cp. Taxxe npumep ynorpeonenus disati za vrat B [KSSJ-MF] (16).

(16) Na spisku je 55 fudbalera, a Spanija, svetski i evropski prvak ima

najvise igraca na njemu, cak deset. Brazilci im ,,diSu za vrat*
(mp1ath:PRS.3PL 3a WeESA:ACC.SG), ima ih devetorica, a osmorica
dolaze iz Argentine.
‘B ciincke 55 ¢yrOonucros, 1 y cnannu, yemnuona mupa u Espornsr,
B HEM OOJIBIIIE BCETO UTPOKOB — IEINBIX NECSTh. Bpa3miibIel «Ibl-
IIaT UM B 3aTBUIOK», UX JEBATEPO, a BOCEMb YEIIOBEK POIOM U3 Ap-
rentuHbl’. [KSSJ-MF: www.rts.rs (25.11.2010.)]

KaBbruky B mpuMepe yKa3bIBalOT Ha METAS3BIKOBOE YIIOTpeOIeHHUE, HITH
hedge o JIxk. Jlakody; cm. [Dobrovol’skij, Libimova 1993; Lakoff 1973].

Y unuomsl sedeti / sjediti / stajati za vratom W3MEHEHHE TIIATOJIHLHOTO
KOMITOHEHTA He BIHSET Ha 3HaYeHHE (T. €. Iepel HaMU BapHAHTHI UANOMBI
B yMCTOM Bue), cp. (17a), (170). B mpumepe (178) MbI BUIUM METas3bIKO-
BOE YIOTpeOJIeHue stajati za vratom: ¢ TOMOIIbIO KaBBIYEK MMUINYIIUN yKa-
3BIBA€T Ha TO, YTO 3TO CJIOBOCOUYETAHHE SIBISIETCS UIMEHHO UIMOMOH, a He HO-
MHHAIIEH MOJIOKEHHs B IpocTpaHcTse. B (170) mpoucxoquT n3MeHeHue
(pazeoqOrnIecKoro 3HAYCHUS: UANOMa 0003HAYAET yXKE HE MPHUCTATHFHOE
BHUMaHHE, a 3aBUCHMOCTD TN 0053aTeNbCTRO.

(17a) Da li ée Javni servis imati toliko mudrosti i snage da batali nepo-

trebnu jurnjavu za rejtingom i da bude brend nove Srbije? Tu bih
(OBITB.AOR.1SG), da sam Ceki¢, sedeo Javnom servisu za vratom
(cHIEeTh:PTCP.M.SG OOIIIECTBEHHBIN: DAT.M.SG CITykK0a:DAT.SG 32 IIes:
INSTR.SG).
‘Byner nu y O6mectBeHHOU ciy)0b1 [Paguo u Tenesunenus Cep-
O1M| CTOIBKO MYZIPOCTH M CHIIBI, YTOOBI IPEKPATUTh HEHYKHYIO MO~
TOHIO 332 PEUTHHIOM U cTaTh OpeHnoM HoBol Cepbuu. TyT Obl 51, OyIb
g Henanom Llexknuem, TmareiapbHo KOHTposiMpoBan OOIIecTBEHHYIO
ciryx0y’. [KSSJ-MF: Politika (25.07.2007.)]

(176) Kupac ¢e morati i da izmiri obaveze koje godinama stoje za vratom
(cTosiTh.PRS.3PL 3a MIES:INSTR.SG) bileckoj ,, Kovnici“: treba platiti
tri miliona i osamsto hiljada maraka fondovima
‘[loxynarento Takxe MPHUAETCA UCHOIHUTH 00s3aTENbCTBA, KOTO-
pBIe TOJaMM BUCAT Ha 3aBOJIE [OYKB. «CTOAT 3a mIecii y 3aBomar ]
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0 TIPOU3BOACTBY apMarypsl «KoBHuma» B bunede: Hy>HO BbIILIa-
TuTh 3 MmuinoHa 800 Teicsiu Mapok gonzpam’. [KSSJ-MF: Politika
(15.11.2007)]

(178B) ...autorka i ne krije da joj je dok pise njena cerka Milica najstrozi
kriticar. — Milica mi stoji ,,za vratom‘ (1:DAT CTOATH.PRS.3SG
3a LIS INSTR.SG), narucuje stvari i ruga se svemu Sto joj se cini laznim...
‘ ABTOp U HE CKPBIBACT, YTO ITOKA OHA ITHIIIET, CAMBIM CTPOTHM €€ KpPH-
THUKOM SIBJIsIeTCs Touka Mununa: « Munniia cTouT y MeHs 3a CIIMHOM,
JIaeT pa3Hble OPYUYCHHUS U PYTraeT BCE, UTO il KaKeTCsl JDKUBBIMY. ..~
[KSSJ-MF: Politika (11.10.2009)]

4. 3akjaouyenune

Jiist cepOCKIX 1 XOPBAaTCKAX KHHETHUECKUX HIHOM, COIEPIKAIINX KOM-
MTOHEHTHI-COMATH3MbI 1 OCHOBaHHBIX Ha OPHEHTAIMOHHBIX MeTadopax, xa-
pakTepHbl OTHOCUTENHFHO (PUKCUPOBAHHBIN MOPSAIOK CIIOB U MAajoe YUCIIO
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U3MEHEHUH. DTO 0OBSCHSAETCS COXpPaHEHHEM
CBSI3U CO CBOOOJHBIMHU CIIOBOCOYCTAHUSAMH W HOMUHAIMSAMHU KECTOB (KH-
HEM), a TaKkKe HAJIMIUEM HIUOM C OIM3KUM KOMIIOHCHTHBIM COCTaBOM,
HO ¢ MHOHM 00pa3HoM cocTamistoniei. Tak, 3aMeHa MHCTPYMEHTAJIBHBIX
MIPEIOKHBIX KOHCTPYKLUH (Hanpumep, medu + INSTR) Ha TeHUTUBHBIE (iz-
medu + GEN) MOXET IPUBECTU K 00pa30BaHUIO CBOOOTHBIX CIIOBOCOUYETA-
HUH UM c1a0OUIMOMATHYHBIX YCTOMYMBBIX COUETaHUil (B TOM YHUCIE HO-
MUHAIUK KECTOB, KHHEM U TIOJIOKEHHSI B TPOCTPaHCTBE). B TO ke Bpems
3aMeueHa BO3MOXHOCTb BapbUPOBAHUS IVIarOJIbHOI'O KOMIIOHEHTA, €CIIH
OH HEpeJNIeBaHTEH I ONMCAaHUSA CTATUYHOTO TOJIOKEHUSI B IPOCTPAHCTBE
(sedeti / stajati za vratom).

BoISBIISAIOTCS HEKOTOPBIE Pa3IMyMs B YIOTPEOIEHUH OTACTBHBIX HIHOM
B cepOCKOM M XopBarckoM koprycax. C oIHOW CTOPOHBI, HE BCE UAMOMBI,
(uKcUpyeMbie B aKaIEMUIESCKHX UCTOUYHUKAX, 0OHAPYKUBAIOTCS B KOPITY-
cax, ¥ Ha00opoT (Hanpumep, u vrh glave co 3HaUEHUEM ‘caMoe Oolbllee,
Kak MakcumyM’). C Ipyroi CTOPOHBI, B XOPBATCKOM KOpITyCE HaMHU Haii-
JIEHBI MINOMBI, KOTOPEIE HE BBISIBJICHBI B CEPOCKOM (stati komu na vrh glave
CO 3HAUEHHUEM ‘YHUUTOXKUTH ).

B oTmenbHBIX KOHTEKCTaX yHNOTpeOIIeHHsI HIMOMBI MEHSIOT (hpaszeo-
JIOTHYECKOe 3HAYCHHE U METadOpHUECKYI0 MOJCIb — HalpHuMep, stajati
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za vratom (176) Ha4uMHAET O3HAYaTh ‘UMETh 00S3aTEIBLCTBO Mepen KeM-11.”,
T. €. COMMKaeTCs ¢ UINOMAMH THIIA sesti kome na vrat, visiti kome oko vrata.
DTO MOXKHO OOBSCHUTH TEM, YTO HECMOTPS Ha Pa3HbIe MeTaOPHUECKUE MO-
JIEJIA, 3TH UAHOMBI 00JIaIat0T OJTM3KMM KOMIIOHEHTHBIM cocTaBoM. Kpome
TOTO, caMH MeTa(opuIecKrue MOIETH OKa3bIBAIOTCS ONHM3KU APYT K JPYTY,
MTOCKOJIBKY HX, B IIEJIOM, MOYKHO TIPEAICTABUThH KaK MeTa(ophl SMOIIMOHAIb-
HOTO BO3/ICHCTBHSI U CBECTH K MeTadopaM dKCIEPUCHIIEpa KaK MOBEPXHO-
CTH WM KOHTEHHepa (Cp. pycC. Ha mebe 0meemcmeeHHOCHb 3 YMOo-., Yo
Ha Heeo Hauino, nputimu & 2onosy [[Aponos, [MonsH 2015]).

Cnucok ycJOBHBIX COKpaleHuii

1, 2, 3 — IUIO TIIATrOJIOB; ACC — aKKy3aTHB; AOR — a0pHUCT; COMP — KOMILIE-
MeHTai3ep (CO03 WM YaCTHLA Oa); DAT — JAaTHB; F — XEHCKUH pox; FUT — ¢yTy-
PYM; GEN — IeHHUTHUB; INSTR — HHCTPYMEHTAIIUC; LOC — JIOKaTHB; M — MY>KCKOH POJI;
N — CpeIHHi poJ; NOM — HOMHHATHB; PL —MHOXXECTBEHHOE YHCJIO; PRS — MPE3EHC;
PTCP — MpHYACTHE; REFL — TMOKa3aTe/lb BO3BPATHOCTH; SG — CIUHCTBCHHOE YHCIIO.
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